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Аннотация
Введение. Коммуникативные технологии являются одними из наибо-
лее эффективных педагогических технологий в профессиональной 
языковой подготовке военных переводчиков. Определение отноше-
ния курсантов к применению коммуникативных технологий в образо-
вательном процессе будет способствовать повышению качества их 
профессиональной подготовки.
Цель исследования заключается в выявлении мнений будущих воен-
ных переводчиков об использовании коммуникативных технологий в 
их профессиональной языковой подготовке.
Методы и материалы. Данное исследование основано на интегратив-
ном методологическом подходе, позволяющем объединять различные 
учебные дисциплины, технологии и техники в единый образователь-
ный процесс. Анализ педагогических технологий осуществляется на 
основе коммуникативного методологического подхода, определяю-
щего принципы взаимодействия участников образовательного про-
цесса. На занятиях по иностранному языку и военному переводу при 
подготовке военных переводчиков используются различные коммуни-
кативные технологии, способствующие формированию профессио-
нальных и военно-специальных языковых компетенций будущих во-
енных переводчиков, такие, например, как кейс-анализ, ролевая игра, 
проектные технологии и др. 
Результаты исследования. Было проведено исследование, выявляю-
щее мнение курсантов о целесообразности подготовки к использова-
нию стратегий атаки и самозащиты в переговорном процессе. В ан-
кетировании приняли участие 96 курсантов 3-го и 4-го года обучения 
Рязанского гвардейского высшего воздушно-десантного командного 
училища. 93 курсанта (97,1%) отмечают важность использования ком-
муникативных технологий в профессиональной языковой подготовке 
военных переводчиков. 94 (97,9%) курсанта с интересом выполняют 
кейс-анализ, 82 (85,4%) курсанта проявляют интерес к ролевой игре и

Abstract
Introduction. Communicative technologies are one of the most effective 
pedagogical technologies in the professional language training of military 
translators. Determining the attitude of students to the use of communica-
tive technologies in the educational process will contribute to improving the 
quality of their training.
The aim of the study is to identify the attitude of future military translators 
to the use of communicative technologies in their professional language 
training.
Methods and materials. This study is based on an integrative methodo-
logical approach, which allows combining various educational disciplines, 
technologies and techniques into a single educational process. The analy-
sis of pedagogical technologies is carried out on the basis of a communi-
cative methodological approach that determines the principles of interac-
tion between participants in the educational process. In classes on foreign 
language and military translation, the training of military translators uses 
various communication technologies that contribute to the formation of 
professional and military-special language competencies of future military 
translators, such as, for example, case analysis, role-playing, design tech-
nologies, etc.
Results of the study. A study was conducted identifying the opinion of ca-
dets on the advisability of preparing for the use of attack and self-defense 
strategies in the negotiation process. The questionnaire was attended by  
96 cadets of 3 and 4 years of training at the Ryazan Guards Higher Air-
borne Command School. 93 students (88.3 per cent) noted the importance 
of using communicative technologies in the training of military translators.  
94 (97.9 per cent) of the cadets perform case analysis with interest,  
82 (85.4 per cent) of the cadets are interested in the role-playing game and 76 
(79.1 per cent) of the cadets are interested in project activities. The communi-
cation technologies used in military translation sessions undoubtedly contribute 
to improving the level of professional language training of military interpreters.
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Введение. В условиях обострения международной 
ситуации и возникновения межгосударственных 
военных конфликтов возникает необходимость под-
готовки миротворческих контингентов для прину-
ждения к миру воюющих сторон. Любые военные 
действия завершаются переговорами, в ходе которых 
военные переводчики призваны обеспечить адекват-
ное обсуждение ситуации, взаимопонимание и при-
нятие взвешенных решений. Профессиональная 
языковая подготовка военных переводчиков наце-
лена не только на овладение военно-профессиональ-
ной лексикой, грамматическими структурами ино-
странного языка и переводческими стратегиями, но 
и на понимание коммуникативного контекста пере-
говорного процесса, на эффективное применение 
коммуникативных стратегий с целью достижения 
желаемого результата. 

В условиях информационной войны, враждебной 
пропаганды и фейков, организованных «империей 
лжи», необходимо особенно внимательно подходить 
к подготовке специалистов, участвующих в военно-
профессиональной коммуникации. «Коммуникативные 
процессы приобретают всё более жесткий, агрессив-
ный характер, — с горечью констатирует Н.В. Ба-
рышников. — Широкое распространение получили 
манипулятивные технологии, черная риторика, ком-
муникативные трюки и ловушки» [2, c. 3–4]. И к 
этому военные специалисты должны быть готовы. 

К сожалению, современная ситуация в мире по-
рождает серьёзные вызовы и ставит новые задачи 
перед учёными и преподавателями-практиками, за-
нимающимися вопросами профессиональной ком-
муникацией [6]. «Эффективное профессиональное 
общение и взаимодействие являются одной из ос-
новных предпосылок успеха в каждом деле», — не 
без основания утверждает Е.В. Воевода [4, с. 19].  
В условиях обострения международных конфликтов 
одним из факторов успешного договорного процес-
са является готовность к затруднённой, а порой даже 
враждебной коммуникации. 

На «многоликость проблем и многоаспектность 
задач» в сфере коммуникативистики указывает в 
своих работах Л.М. Гончарова [7]. Решение вопросов 

коммуникации имеет большое значение и для повы-
шения качества военного образования. Высокое 
качество военного образования, несомненно, явля-
ется основополагающим фактором повышения обо-
роноспособности нашей страны. Для этого необхо-
димо, справедливо утверждает Т.В. Ларина, повыше-
ние эффективности образования и «результативности 
применяемых форм, методов, средств и подходов в 
любом образовательном процессе…» [10, с. 308].

Профессиональная деятельность военного пере-
водчика требует специальной языковой подготовки 
и охватывает различные виды и способы перевода: 
письменный перевод уставов и документов, устный 
перевод при радиообмене, двусторонний перевод 
беседы на военные и технические темы, синхронный 
перевод в процессе переговоров, работа с военной 
корреспонденцией, аннотирование и реферирование 
военных, военно-технических и военно-политических 
текстов. Очевидно, что к профессиональной языко-
вой подготовке военного переводчика предъявляют-
ся высокие требования. «Деятельность военного 
переводчика требует высокого профессионализма, — 
справедливо утверждают О.В. Захарченко и Е.С. Чер-
нявская, — так как любая ошибка может привести, 
в лучшем случае, к недопониманию сторон, в худшем 
случае — к человеческим жертвам» [8, с. 106].

Использование в переговорном процессе приёмов 
чёрной риторики, технологий раздражения и кризи-
са мысли заставляет вносить изменения в профес-
сиональную подготовку военных специалистов. 
Коммуникативные технологии обучения использу-
ются в целях формирования адекватного коммуни-
кативного поведения военных переводчиков, что 
является, как верно подчёркивают Л.Н. Бережнова, 
И.А. Федосеева и Д.Ю. Тарасов, важной задачей 
воспитательного процесса в военном вузе [3].

Гипотеза исследования заключается в предполо-
жении о том, что использование коммуникативных 
технологий в профессиональной языковой подго-
товке способствует более эффективной подготовке 
будущих военных переводчиков к военно-профес-
сиональной коммуникации, поскольку соответствует 
профессиональным интересам обучающихся.

76 (79,1%) курсантов — к проектной деятельности. Коммуникативные 
технологии, используемые на занятиях по военному переводу, несо-
мненно, способствуют повышению уровня профессиональной языко-
вой подготовки военных переводчиков.
Заключение. Результаты исследования могут быть использованы для 
дальнейшей разработки вопросов профессиональной языковой под-
готовки курсантов военных вузов с акцентом на индивидуализацию 
образовательного процесса и на технологии персонализированного 
обучения.

Conclusion. The results of the study can be used to further develop the 
issues of professional language training of cadets of military universities 
with a focus on the individualization of the educational process and on the 
technology of personalized training.

Ключевые слова: профессиональная языковая подготовка, военные 
переводчики, коммуникативные технологии, военно-профессиональ-
ная коммуникация.

Keywords: professional language training, military translators, communica-
tive technologies, military-professional communication.
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Цель исследования — выявить мнение курсантов-
переводчиков об использовании коммуникативных 
технологий в профессиональной языковой подго-
товке. 

Методы и материалы исследования. Данное иссле-
дование базируется на интегративном методологи-
ческом подходе [18] в профессиональной языковой 
подготовке военных переводчиков, поскольку ин-
теграция профессиональных умений и навыков обес-
печивает военному переводчику эффективное лин-
гвистическое обеспечение военной деятельности в 
условиях международных конфликтов. Анализ педа-
гогических технологий в данном исследовании осу-
ществляется на основе коммуникативного подхода, 
определяющего «ведущие принципы организации 
педагогического процесса и деятельности его участ-
ников» [15, c. 42].

Теоретические методы включали анализ, систе-
матизацию и обобщение положений научных иссле-
дование российских авторов, в которых рассматри-
ваются вопросы профессиональной языковой под-
готовки военных переводчиков, особенности военно-
профессиональной коммуникации, использование 
коммуникативных технологий и коммуникативных 
стратегий в образовательном процессе военного вуза.

В качестве эмпирических методов был использо-
ван анализ собственного опыта авторов языковой 
подготовки военных переводчиков, а также педаго-
гическое наблюдение. С целью выявления мнения 
будущих переводчиков о коммуникативных техно-
логиях, используемых в образовательном процессе, 
было проведено анкетирование, в котором приняли 
участие 96 курсантов 3-го и 4-го года обучения фа-
культета специального назначения Рязанского гвар-
дейского высшего воздушно-десантного командно-
го училища. Возраст респондентов — от 20 до 25 лет. 
Гендерный состав однородный, мужской.

Принципы реализации военно-
профессиональной коммуникации 
в переговорном процессе

Представленные здесь принципы по своему со-
держанию имеют как общие, так и различные черты 
с принципами профессиональной межкультурной 
коммуникации, предложенные Н.В. Барышниковым 
[2, c. 79]. Несомненным является тот факт, что прин-
ципы военно-профессиональной коммуникации 
имеют в своей основе научное обоснование и под-
тверждены практическим опытом военных специа-
листов. 

Принцип защиты интересов Отечества является 
основополагающим в переговорном процессе про-
тивоборствующих сторон. Важнейшей целью любых 

переговоров в условиях международных конфликтов 
является установление мира, предотвращение гибе-
ли мирного населения, исключение потерь среди 
военнослужащих. Однако не всегда представляется 
возможным принятие условий стороны противника. 
Переговорщики могут использовать различные улов-
ки в процессе военно-профессиональной коммуни-
кации. Необходимо быть предельно внимательными 
ко всевозможным поправкам, которые партнеры 
могут вносить в документ, поскольку они могут су-
щественно изменить смысл всего документа. Нужно 
уметь видеть большее даже за мельчайшими деталя-
ми. И хотя переводчики только передают смысл 
сказанного, они тоже являются активными участни-
ками переговоров и могут дать соответствующий 
коммуникативный сигнал в случае, если они смогли 
заметить, что что-то пошло не так.

Принцип обеспечения информационной безопасности. 
Неразглашение секретной информации стратегиче-
ского значения является важнейшим требованием 
для участников переговорного процесса. В условиях 
информационной войны используются различные 
средства информационно-коммуникативных техно-
логий, хакерские атаки на сайты оборонных пред-
приятий и структур. Утечка закрытой информации 
о наличии и расположении ударных сил и вооруже-
ний может нанести невосполнимый ущерб ведению 
военной операции. С целью получения секретной 
информации участники переговоров могут прибегать 
к различным некорректным приёмам и тактикам, 
среди которых наблюдаются попытки вывести парт-
нёра из эмоционального равновесия, неадекватная 
интерпретация реального положения дел, демонстра-
ция безразличия, упрямство в решении вопросов и 
др. Соблюдение принципа обеспечения информа-
ционной безопасности является базовым в перего-
ворном процессе в условиях международных кон-
фликтов.

Принцип конструктивности означает продуктив-
ность и достижение конкретного позитивного ре-
зультата в ходе переговоров. Для успешной реализа-
ции данного принципа необходимо обеспечение 
соответствующих условий и обстоятельств, возни-
кающих непосредственно при проведении военной 
операции. Активное продвижение и уверенные по-
беды вооруженных сил в значительной мере способ-
ствуют повышению степени конструктивности пе-
реговоров. В случае, если противостоящая сторона 
предлагает неприемлемое решение, следует всесто-
ронне проанализировать высказанное предложение, 
разделить его на компоненты и попытаться найти 
хотя бы частичное решение возникшей проблемы. 
Нередко даже частичное решение также помогает 
достичь хотя бы малого, но позитивного результата. 
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Принцип нейтрализации информационной лжи и 
манипуляций. В условиях информационной войны в 
Интернете распространяется огромное количество 
фейков и лживой информации. В эпоху развития 
информационных и коммуникационных технологий 
ведётся острая борьба за закрытые данные об обо-
роноспособности, состоянии вооружённых сил, об 
их стратегическом расположении и передвижениях. 
В этих целях активно используются данные военно-
космической разведки. Более того, участники пере-
говорного процесса нередко используют всевозмож-
ные уловки и манипуляции для того, чтобы вывести 
партнеров из эмоционального равновесия, вызвать 
у них чувство вины, неловкости, замешательства. 
Использование черных стратегий, грязных полит-
технологий превратилось в мощное оружие в условиях 
информационной войны. Участникам военно-про-
фессиональной коммуникации необходимо своев-
ременно уметь распознавать манипуляционные тех-
нологии и уметь их нейтрализовать, т.е. адекватно 
реагировать на любые манипуляции. 

Представленные здесь принципы далеко не ис-
черпывают всего множества принципов военно-про-
фессиональной коммуникации. Однако именно эти 
положения являются наиболее значимыми для эф-
фективной профессиональной языковой подготовки 
военных переводчиков в образовательной среде во-
енного вуза.

Коммуникативные технологии 
в профессиональной языковой подготовке 
военных переводчиков

С целью подготовки военных переводчиков к 
лингвистическому обеспечению военной деятельно-
сти разрабатываются различные коммуникативные 
технологии. Преподаватели военных вузов активно 
разрабатывают собственные учебные и учебно-ме-
тодические пособия, электронные учебники и другие 
материалы, так как из-за закрытости они не могут 
использовать учебно-методические материалы, име-
ющиеся в открытом доступе. Анализ научной лите-
ратуры показал, что в настоящее время ведётся боль-
шая работа по разработке таких технологий, как 
ролевая игра [12], использование задачного подхода 
[1], компьютерное моделирование речевого акта [13]. 
В процессе лингвистической подготовки делается 
акцент на профессионально-личностную направлен-
ность образовательной среды [16], рассматриваются 
особенности выполнения строевых команд на ино-
странном языке [17], осуществляется интеллектуаль-
но-творческое развитие курсантов военного вуза [5] 
и формирование патриотических ценностей [11]. 
Значительное внимание в военных вузах уделяется 

также языковой подготовке кадров высшей квали-
фикации [9], формированию компетенций научной 
деятельности с использованием иностранного языка, 
о чём свидетельствуют их публикации [19].

Коммуникативные технологии играют важную 
роль в военно-профессиональной подготовке пере-
водчиков. В своей классификации педагогических 
технологий Г.К. Селевко определяет коммуникатив-
ные технологии в отдельную группу, образованную 
по основному методологическому подходу, т.е. ком-
муникативному [15, c. 39]. Как и все педагогические 
технологии, коммуникативные технологии характе-
ризуются такими качествами, как системность (мно-
жественность компонентов, организованных опре-
делённым образом), комплексность (содержательное 
разнообразие) и целостность (наличие общего ин-
тегративного качества при сохранении специфических 
свойств элементов) [15, с. 35]. Безусловно, «техно-
логизация» образовательного процесса является од-
ним из современных направлений совершенствова-
ния профессиональной подготовки в военных вузах. 
При этом не вызывает сомнения тот факт, что эф-
фективность применения технологии обучения не-
разрывно связана с мастерством преподавателя [14].

Кейс-анализ представляет собой анализ конкрет-
ной ситуации, в основе которого лежит коммуника-
тивная деятельность, детерминированная военно-
профессиональным контекстом, определение воз-
никшей проблемы, осуществление совместного 
поиска оптимальных путей решения актуальных 
военно-профессиональных задач. Технология кейс-
анализа широко применяется при подготовке буду-
щих военных переводчиков к выполнению долж-
ностных обязанностей. Курсанты обсуждают поиск 
решений в таких ситуациях, как взаимодействие 
войск, организация и функции штабов, понимание 
деталей быта, образа жизни и ментальности против-
ника. Технология кейс-анализа может включать так-
же оформление отчётных документов, сбор и обра-
ботку разведывательной информации, а также реше-
ние других задач. В процессе профессиональной 
языковой подготовки у курсантов формируется лин-
гвистическая грамотность, способность к осуще-
ствлению военно-профессиональной коммуникации, 
организованность и дисциплина.

Ролевая игра. Самой распространённой формой 
ролевой игры в профессиональной языковой подго-
товке военных переводчиков является, безусловно, 
игра в переводчика. Игра позволяет сформировать у 
курсантов позитивную учебную мотивацию, проявить 
имеющиеся ценностные ориентации, усовершенст-
вовать переводческие умения и навыки. Примерив 
на себя роль переводчика в условиях международных 
переговоров, на военно-техническом форуме или в 
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условиях обмена военнопленными, курсанты с боль-
шей ответственностью относятся к дальнейшему 
обучению, лучше понимают стоящие перед ними 
задачи.

Проектные технологии. Нами были разработаны 
различные виды проектных технологий в зависимо-
сти от курса и уровня знаний учебной группы. Так, 
например, были осуществлены проекты «Военный 
переводчик в Сирийской Арабской Республике», 
«Военный переводчик на международном форуме 
“Армия-2021”» и др. Важно отметить, что проектные 
технологии позволяют реализовать межпредметные 
связи дисциплины «Военный перевод» и дисциплин 
профессионального цикла «Специальная разведка», 
«Технические средства разведки», «Огневая подго-
товка», «Военная топография», «Воздушно-десантная 
подготовка», «Минно-подрывное дело», а также спо-
собствуют формированию исследовательских и твор-
ческих способностей, самостоятельности курсантов. 
Как видим, проектные технологии способствуют 
объединению различных ресурсов и технологий, что 
иногда трудно обеспечить в рамках традиционных 
занятий. Проект способствует реализации стратеги-
ческой цели, а именно, подготовке будущих пере-
водчиков к реализации сформированных компетен-
ций в военно-профессиональной коммуникации.

Результаты анкетного опроса курсантов
С целью мониторинга качества профессиональной 

языковой подготовки военных переводчиков нами 
был проведён анкетный опрос 96 курсантов 3-го и 
4-го курса Рязанского гвардейского воздушно-де-
сантного командного училища. Возраст курсантов 
составлял от 20 до 25 лет. Нас интересовало отноше-
ние обучающихся к коммуникативным технологиям, 
которые использовались в образовательном процессе.

Первый вопрос в анкете заключался в определе-
нии отношения курсантов к коммуникативным тех-
нологиям в целом (рис. 1). Курсантам были предло-
жены четыре варианта ответа: «Да», «Скорее, да, чем 
нет», «Скорее, нет, чем да», «Нет».

Рис. 1. Отношение курсантов к коммуникативным 
технологиям

Результаты опроса показали, что 80 человек (83,8%) 
считают коммуникативные технологии однозначно 
эффективными и ответили «Да». 13 человек опро-
шенных (13,3%) ответили «Скорее, да, чем нет». Два 
человека ответили «Скорее, нет, чем да». И один 
респондент ответил «Нет» (табл.). 

Таблица
Являются ли коммуникативные технологии эффективными 

в подготовке военных переводчиков?

Да Скорее, да, 
чем нет

Скорее, нет, 
чем да Нет

80 человек 
(83,8 %)

13 человек 
(13,3%)

2 человека 
(1,9%)

1 человек 
(1,0 %)

Примечательно, что те курсанты, которые имеют 
отличные оценки по дисциплине «Военный перевод», 
одобрили применение коммуникативных технологий 
в процессе профессиональной языковой подготовки. 
Курсанты с более низким уровнем владения ино-
странным языком высказали сомнение в целесооб-
разности применения коммуникативных технологий, 
поскольку выполнение более простых тренировочных 
заданий, вероятно, у них вызывает меньше затруд-
нений.

Второй вопрос ставил целью выяснение предпоч-
тений курсантов в выполнении заданий при работе 
в рамках различных коммуникативных технологий 
(проектные технологии, ролевая игра, кейс-анализ).

 

Рис. 2. Проявленный интерес к коммуникативным 
технологиям

По второму вопросу наибольшее число курсантов 
выразили свой интерес и готовность анализировать 
конкретные ситуации — 94 человека (97,9%). Ролевой 
игрой интересуются 82 человека (85,4%), а проект-
ными технологиями — 76 опрошенных (79,1%). Как 
видим, большинство респондентов с большим инте-
ресом относятся к использованию в профессиональ-
ной языковой подготовке коммуникативных техно-
логий. Вместе с тем полученные результаты говорят 
о том, что, пожалуй, преподаватели могли бы не-
сколько усовершенствовать процесс выполнения 
коммуникативных заданий на занятиях по военному 
переводу. 
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